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Nika/nwr Nika/noroj h(/rwj xai=re  
Nika/nwr e)pi\ paidi\ ta/fon Nika/nori to\nde  

qh/ke, li/qoj d’e)ne/pei tau=ta parerxo/menoij : 
mou=noj e)gw\ patro\j kai\ mhte/roj e)n mega/roisin 

qre/fqen,  a)ll )  (/Aidhj  ou)k a)leei/ne  pa/qoj,  
a)lla\ me dwdeke/thron  u(po\ xqono\j h)/gagen pai=da 

e)lpi/daj e)kko/yaj  h(mete/rwn toke/wn    
kei=mai d ) hi+qe/wn  te\ kai\ eu)sebe/wn  e)ni\ xw/r% 
 patri\ me\n oi)ktro\j  e)m%= , pa=si de\ kei=qi fi/loj  
tou=to d ) e)mh=j gnw/mhj  a)stoi=j e)/ti nhpiaxeu/wn 

e)cene/pw  te/knwn lei/yana  polla\ lipei=n   
dw/masin ei) ga\r kai\ ti parasfh/leie ti/j ai)/s$ 
 ou)/ pot ) a)/n  kradi/$ pe/nqoj o(/moion e)/xoi 
  
 
 
 
Örw~, gen. Örwo~ (gen. понякога с w кратко, редко Örw) ¦ (dat. Örwi - 
пое т. Ör0, acc. Örw - е п. Örwa, ион. Örwn, acc. pl. Örw~ и Örwa~) 1) 
вожд , военачалник, предводител  (Örwe~ }Acaioj Hom.); 2) войн, боец 
(stjce~ #ndr^n Ór9wn Hom.); 3) славен мъж (Movlio~ Ö., k|rux 
Douliciev~ Hom.): Ö. Dhm3doko~ Hom. знаменит  (певец) Демодок; 4) 
герой, богатир , човек  с приказна сила и доблест (#ntjqeoi Örwe~ Pind.; 
dajmone~ te kaJ Ânqrwpoi Plat.; qeoJ kaJ Örwe~ Thuc., Arst.; 6k Ór9wn e>~ 
dajmona~ #naf1resqai Plut.): Örwe~ 6p9numoi Her. герои-е поними (т. е. 
тези,  чието име носят  филите). 
 tjqhmi (impf. 6tjqhn, aor. 1 sing. ind. ¡qhka, aor. 2 pl. ¡qemen, fut. q/sw, pf. 
t1qeika, ppf. 6teqejkein; praes. conjct. tiq^, aor. 2 conjct. q^; praes. opt. 
tiqejhn, aor. 2 opt. qejhn; praes. imper. tjqei, aor. 2 imper. q1~; praes. inf. 
tiq1nai, aor. 2 inf. qe_nai; part. praes. tiqej~, part. aor. 2 qej~; med.: praes. 
tjqemai, impf. 6tiq1mhn, aor. 2 6q1mhn; praes. conjct. tiq^mai, praes. aor. 2 
q^mai; praes. impf. opt. tiqejmhn, aor. 2 opt. qejmhn; praes. imper. tjqeso, 
imper. aor. 2 qo$; praes. inf. tjqesqai, aor. 2 inf. q1sqai; part. praes. 



tiq1meno~, part. aor. 2 q1meno~; med.-pass.: pf. t1qeimai, ppf. 6teqejmhn; 
pass.: fut. teq/somai, aor. 1 6t1qhn, adj. verb. qet3~) тж. med.  поставям, 
слагам  
 
tr1fw, дор. tr=fw (fut. qr1yw, aor. 1 ¡qreya - эп. qr1ya, aor. 2 ¡tr¼fon, 
pf. t1trofa - късно t1trafa; pass.: fut. qr1yomai - рядко tr¼f/somai, 
aor. 1 6qr1fqhn, aor. 2 6tr=fhn с ¼, pf. t1qrammai) 1) уплътнявам, 
съсирвам  (g=la Hom.): t. tur3n Theocr. правя  (приготвям) сирене; 2)  
сгъстявам , утаявам се -  ставам  на утайка : poll\ perJ croþ t1trofen 
Älmh Hom. много солена пяна полепна по  тялото  (на плувец); 3) 
възпитавам, отхранвам, отглеждам (t1kna Hom.; qr1mmata Plat.) 
 ljqo~, ou (¾) ¦ и Ó 1) камък 
 6n-1pw и 6nn1pw 1) разказват , повествувам  (m$qon Hom.; to°neiron 
Aesch.): Ândra moi ¡nnepe Hom. разказвай ми за мъжа; 2)  именувам  
(sva~ t4 Boi9tion ¡qno~ Pind.; tin+ do$lon Eur.); 3) обръщам се с думи 
към  (tin= Hes. и pr3~ tina Trag.); 4) моля нареждам  (tin+ poie_n ti Pind., 
Soph.). 

6x-en1pw провъзгласявам , обявявам  Pind. 
 nhpi¼cevw по  детски играя , лудувам Hom. 
 
n/pio~ 3 1) в младенческа възрас, малолетен, (t1kna Hom.; br1fo~ Eur.); 
2) неразумен  Hom.; 3) детски, т. е. слаб  (bja Hom.). 
 
I Òýqeo~ (¾), стяж. âqeo~, дор. #ýqeo~ (¬) ¦ неженен  млад човек Hom., 
Soph., Eur., Her., Plat., Plut. 
tokev~, 1w~ ¦ и Ó [tjktw] родител ,  Hes., Aesch.: o< toke_~ - е п. tok|e~, 
dual. tok|e Hom., Her., Thuc., Xen. родители. 
 #leejnw (¼) (само  praes. и impf.) отклонявам се, избегвам (ti и tin= 
Hom., HH, Luc.): kerdosvnÚ #l1einen Hom.  хитро избегна  (отговораа); 
#. poie_n ti Hom. не се решанам да направя нещо  
 
6k-k3ptw 1) избивам  (¥fqalm3n Arph., Aeschin., Arst., Dem., Plut.; t+ 
6d=fh t^n ne^n Plut.); 2) изрязвам ать, оперативно отстранявам (shme_a 
t^n 6gkaum=twn 6kk1koptai Luc.); 3) отрязвам отсичам (t\n dexi+n ce_ra 
NT) 
 



c^ro~ ¦ 1) место, местност  (7l/ei~ Hom.; pjwn Hes.): ¡cein c^r3n tina 
Aesch. жит  в какой-л. местности; 2) пространство, промеждутък: ©qi diefajneto c. Hom. където  се виждало  свободно пространство; 3) тж. 
pl. край, област , страна (t|~ }Arabjh~ c., o< t^n Qhbajwn c^roi Her.); 4) 
село  (#p4 to$ c9rou e>~ Âstu Xen.); 5) земен  участък, поле Xen. 
 
o>ktr3~ 3 1) достоен  за съжаления, внушаващ състрадание (sumfor= 
Pind.; Âlgo~ Aesch.): o>. t|~ metabol|~ Plut. извикващ състрадание  с 
обратите на своята  сдба; 2) жалостен ,  горчив  (l3goi, d=kru Eur.; §y 
Soph.). 
 
 
6ke_-qi, еп.-поет. ke_qi adv. там (6. koimÀtai gun/ Her.); eö tj~ toi kaJ 
ke_qi fjlo~ #nqr9pwn Hom. ако имаш там  близък човек. 
 
lejy¼non t3 1) тж. pl. остатък, остатъци (fjlwn Eur.; t|~ g|~ Plat.); 
обломки (}Argo$~ Eur.); 2) pl. останки (to$ s9mato~ Plat.; qan3nto~ 
Soph.); 3) pl. незаличима следа ,  слава (#gaq^n #ndr^n Eur.). 
 
d^ma, ato~ t3 1) тж. pl. дом, здание, жилище Hom., Pind., Soph., Eur., 
Her.; 2) храм, светилище Pind., Aesch., Soph.; 3) град: d. Kadme_on Soph. 
град Кадмов (= Q|bai); 4) зала (q=lamo~ kaJ d. kaJ a8l/ Hom.); 5) pl. 
дом, род, семейство (t+ d9mata Labd=keia Soph.); 6) плосък покив на  
дома (¦ 6pJ to$ d9mato~ m\ katab=tw NT). 
 
dwm=tion (¼) t3 1) къщичка  Arph.; 2) малко  светилище (d. ª F3bou Øn 
<er3n Plut.); 3) спалня Arph., Lys., Plat., Plut. 
 
m1g¼ron t3 1) (главна ) зала (m. ple_on daitum3nwn Hom.); 2) тж. pl. 
женски покой (<st4n 6nJ meg=roisin ²fainen, sc. Phnel3peia Hom.); 3) 
спал ня (e²dein 6n meg=r0 Hom.); 4) преимущ. pl. дом, дворец, палат 
(ghrask1men 6n meg=roisin Hom.); 5) прорицалище на храма (6n 
Delfo_si Her.); 6) тж. pl. светилище, вътрешнност на  храма Her. 
 
para-sf=llw (aor. par1sfhla)  отклонявам  (sc. ¥üst3n Hom.; tin= tino~ 
Pind.): #lhqeja~ 6kt4~ paresfalm1noi Plat. отклонилите се, т. е. далеч 
от истинната същност. 
 



aúsa Ó 1) съдба, рок, участ , (пред)определение, олицетв. богиня на 
съдбата : Ässa o< aú. geinom1n0 6p1nhse ljn0 Hom. това , което му е 
било написано ( при раждането); Di4~ a÷sh Hom. по волята  на Зевс; 
7p2r aúsan Hom. въпреки съдбата ; 6n aösÈ Aesch. по волята на събдата 
а; 2) предел на  живота : 6peJ nv toi aú. mjnunq= per Hom. защото ти е 
писано малко  да живееш 3) законност , справедливост , право: kat` 
aúsan Hom., o8d` 7p2r aúsan Hom. справедливо,; par` aúsan Pind. 
противозаконно; 4) участ , дял (lhýdo~ Hom.): tjein tin+ 6n kar4~ aösÚ 
Hom. не ценя за нищо някого (досл. ценя някого   колкото една  
сламка); ¡rgoio trjth aú. Hes. една трета  от работата . 
 
 
kardja, еп.-ион. kradja и kradjh, също . (в начало на  стиха) kardjh Ó 1) 
сърдце: k. ¡xw st/qeo~ 6kqr9skei Hom. сърдцето  (направо ) изкача от  
гърдите; phdË Ó k. Plat. с. бие  учестено; 2) (като средоточие на 
чувствата  и страстите) сърдце, душа (o< kaqaroJ tÝ kardjÈ NT): 
o>d=netai k. c3l0 Hom. с се  изпълва с  гняв; 6k kardja~ file_n Arph. 
обичам с цяло сърдце; qerm\n 6pJ yucro_si kardjan ¡cei~ Soph. у теб 
има  пламенно сърдце за  дела, които (другите ) карат да изстинат; t+ 
#p4 kardja~ l1gein Eur. говоря  чистосърдечно; æ~ Ânoon kradjhn ¡ce~! 
Hom. колко си късопаметен!; 3) чувства, настроение: t4n n1on tjna oöei 
kardjan ¡cein; Plat. какво е настроението, по-твоему, на  юношата?; 4) 
желание, намерение: m3li~ kardja~ 6xjotamai Soph.  неохотно се 
отказивм  от своето намерение; 5) горно отверстии (вход) на стомаха а 
Thuc.; 6) вътрешност , среда, сърдцевина (to$ futo$ Arst.; t|~ g|~ NT). 
 
p=qo~, eo~ t3 1) събитие, произшествие, случай: t+ 6m+ p=qh Plat. това, 
което ми се  случи ; pÀn t4 suntuc4n p. Soph. цялото събитие; 2) 
нещаастие, беда (t+ #nqrwp/üa p=qh Her.; ¦ c^ro~ oµto~, oµ t3d` Øn p. 
Soph.): met+ t4 t|~ qugatr4~ p. Her. след нещастието  с дощерята, т. е. 
след смъртта и 3) изпитвано въздействие, изпитание: ¡rga kaJ p=qh 
Plat. извършеното  и (самото) изпитано; t4 drÀma to$ p=qou~ pl1on 
Aesch. извършеното е повече отколкото беше изпитано, т. е. 
престъплението е по-голямо от наказанието ; pojnima p=qea paqe_n 
Soph. понасям наказание; 4) впечатление, възприятие (t^n ¥mm=twn 
Plat.); 5) поражение, разгром (p. m1ga peponq1nai Her.); 6) страдание, 
болест   Arst.: dusenterik+ p=qh Diog. L. стомашно-чревно  заболяване; 
7) страст , вълнение, възбуда, афект (6rwtik3n Plat.): di+ p=qou~ Thuc. 
страстно; p. poie_n Arst. възбуждам  страсти, вълновам ; 8) промяна, 



изменение, явление, процес (t+ o8r=nia и t+ perJ t4n o8ran4n p=qh 
Plat.): t+ sumbebhk3ta p=qh to_~ meg1qesi Arst. изменения, които стават 
в областа (на геометрическите ) величини; p., ª kalo$men seism3n Arst. 
явление, което наричаме  земетресение; 9) филос. свойство, признак, 
състояние (p. l1getai poi3th~, kaq` ×n #lloio$sqai 6nd1cetai Arst.); 10) 
грам. изменение на думата ва (падежно, лично и т. н.), т. е. флексия. 
 p1nqo~, eo~ t3 1) печал , скръб , мъка: p. ¡cein Hom. и 6n p1nqei eúnai 
Plat. потълнал съм в скръб ; Tr^a~ l=be p. Hom. скръб  обхвана 
троянците; tinJ p. tiq1nai Hom. и par1cein Aesch. потапям някого в 
печал ; 2) траур: p. poie_sqai Her. обявявам  траур; 6pJ p1nqei Plut. в 
трауре; 3) нещастие, бедствие Her., Pind. 
 
©moio~, ион. и староатт. ¦mo_o~, еп. ¦mojüo~, еол. °moio~ 3, рядко  2 1)  
сходен , подобен : qejein #n1moisin ¦mo_oi Hom. (коне), по бяг подобни 
на ветрове; ¦ ©. tï ¦moj0 fjlo~ погов. Plat. свой на своя (по неволя) е 
брат; k3mai Carjtessin (= ta_~ t^n Carjtwn k3mai~) ¦mo_ai Hom. къдри 
като на  Харитите; d1ma~ #qan=toisin ¦. Hom. с осанка подобна на   
безсмъртните; ©moioi Øsan qaum=zein Xen. те сякаш се удивлявали ; 2) 
равен , еднакъв , един и същ, същият: ¦mo_on Óm_n ¡stai Her. за нас 
(това ) ще бъде безразлично; t4 ¦mo_on #ntapodid3nai Her. оказвм  
услуга за услуга; t\n ¦mojhn (sc. c=rin или djkhn) (#po)did3nai Her. 
отплащам се със същото; ta$ta ©. eú oû3sper kaJ tÂlla Xen. в  това ти 
си същият, както и във  всичко останало; 6k to$ ¦mojou, 6k t^n ¦mojwn 
и 6n tï ¦moj0 Thuc. etc. по същия начин, токчно така, в същото  
положение или безразлично; £n kaJ ©moion Plat. едно и също; ©. kaJ öso~ 
Her. съвършенно равни ; виж също. ©moioi; 3) взаимен  (ne_ko~ Hom.); 
4) всеобщ (p3lemo~, q=nato~, g|ra~ Hom.); 5) неизменен  (#eJ ©. eú Plat.); 
6) подходящ, съответстващ, пригоден : Ø p=nq` ©moia pÀ~ #n\r a7tï 
pone_ Soph. всеки прави това, което му се нрави; to_si ¡peoi t+ ¡rga 
par1cesqai ¦mo_a Her. (вавилонците видели, че) делата  (на Зипир) 
съответстват (на неговите ) слова - виж също. ©moion. 
 


